|SRIPAL RAJA'S RAS|
IIFIRST PARTI

| Mawgalicansy (The suspicious begimming

- -

[COUPLETS (DOHAS) PRECEDING CHAPTER-1]|
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Tranclation: “O Goddess Saraswad! You who are like
the fabulous tree in the garden of heaven having the power to
satisfy all the desires of persons who sit under it, kindly bestow
vour boundless blessings on me. They will enable me to realize
my innermost desire, which is to eulogize the great virtues of Sd
Siddhacakraj. ... "

Gloce: Before commencing any task, if ope meditates
on the spotiess, auspicious axd divine deity, one obtains merit.
This mert helps one to complete initiated work without any
obstruction. Therefore, wise and respectable men always initiate
their literary compositions by offering an invocation to the divine
lord

Knowledge is the most important virme for the soul. Itis
also the most important element needed for the composition of a
literary work. Knowledge can only be fight and enlightening. when
it1s in accordance with the Jord’s propounded words. This would
not be possible without studying the scriptures. Therefore, the
poet, Upadhyara Sd Vinayvijayi Mahard) invocates the presiding
deity of scriptures, Goddess Saaswati, with humility.

From a conventional viewpoint, Devi Saraswatiis depicted
as 2 Goddess holding an Indian lute (Vipd), a bock, a lotus
and a rosary in her four arms. A swan is her vehicle. From an
asbsolute view-point, she is a prodigy who fulfils the wishes of

ber worshippers i the same way as the ten types of wish-vielding
beavenly trees found during the “Yugalik’ period (period in which
children were born 23 male and female twins).

A handwritten manuzenpt No.10368 has been found in
the Library located in the city of Kobd near Abmedabad. In
this manuscript, an unknown ascetic has wiitten an overview
of the complete saga of King SdpiL with detailed explanations
for important verses and couplets. One of the verses reads thus:
"Historcally, non-Jains consider Saraswati as the daughter of the
first progenitor Brahma According to the Jam viewpoint, the first
progenitor is Lord Ryabhdev. Lord Ryabhdev who is the master
of three types of knowledge, imparted this inowledge in the form
of scriptures to his daughter Brahmi. She, in turn, bestowed this
Enowiedge to the entire universe, in the descending cycle of time.
She is none other than the Goddess Samaswatl The ‘Brahmi” scdpt
15 named after her

In his ‘Subodhiki TikZ', which contains reflections on the
‘Kalpasitra’, Mahopadhyaya sa Vinayvijavid mentions that Lord
Rpabhdev taught Brahmi the written martter with his left hand.
This is represented by 18 different scripts including "Hansalipi®

S Lakgmisirf has said in the couplet of salutation:
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Thus, ‘avadhi j@ina’ iz a thoughe It i exalted pre-
and the g The great moak Ajicen

wq.lwed thas lmm’ledg! with itz many clazziScations.
[127]
Tranzlation: The exalted zaint then armwed in

Campinagad. The new: of hi: arrival broughs great joy to
King Sgpal.

[13]1
'Iknn:hdon:!ﬁngéipil,alonguiﬁhi:mmhumd
Queen:, went to pay hiz reverence to the great Muni After

performing chree ci bulations d the Guru, he zat
in hi: prezence to Lzzen to hiz zecmon.
4

Tranzlation: The 1 Seipil, then exprezzed his
dezire to bear Jinavigl (speech or word:s of 2 Tirthadkam)
from the great Guru, who wa: well verzed with the dEffecent
wiew points offered by the Jan Scripture:. The Guru, thinking
him o be worthy, began hiz zermon

| [CHAPTER 7: VERSES (CATHAS)|
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Translation: ‘O you azpiring zoul:! Bear the wordz of
Sn}mrmﬁh:gvnxmmzhem' Do not zemain engrozzed
mwdd}vdelnaomﬁmn.zthgm.eo‘amﬂ‘mdemxg:
through the four form: of exiztence. Ultimately, one atmain:
blizz only after detachmens from worldly substances. Therefoze,
O virtuou: people! Practize “Sariwega’ (a grear adoration for
God.noble.pmtn.\lhﬂd.,mdtheuhgzmn %, 20 2y the
‘Kemali Bhagwans:' (omnizcient)....
Commentary (Tabi): !QngSEpSLaloogwitthﬁmﬂvi.
liztening to zage Ajitsen’ dizcourze, “O bhawra (worthy of
liberation) wnl"!undlvbenthemzﬂ.ofﬁe]mmmx
mind”. ng:Apm:ddw:e'a]ltkhhm = conzidecing all
thoze souls who will ul Iy achieve L to be bhavya’
and thoze who are ‘bhavya’ d:ﬁnndrwthvofmmgthe
word: of Jina

How would oae dezcdibe Jina-vipd (word: of Jima)?
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Jima-vigd - It..mok;angadhhna (the giver of the path
of liberation), d ivanol (the fi ller of mized
c:penmcedmxhwer »tate of exic ), PAp Apahirand
(the destrover of all zinful propensitiez) and zarm:d d
uno; dlemem.eouo::theocemof exiztence). Jina-Tigd iz
Ani x tve of wiol a.ndbrpmpound.ng
m;hxox‘m:haoaorDonothll.domkﬂl it beralded
the azzurance of protection
Let your mind azzimilate such words of the Jina Kindly do
not ignore them. After listening to the Jina% zpeech carefully,
g0 over it extenzively in the mind, and attune it to your intellect
to muke it infamaton-free.

Till wher doe: infatuion remain®
It remain: tll destrucave (of karma) virtue manifests itself
Oxly after dizcarding delusion, doe: one atain the dezired
happine:: definitely

That ulss happi iz the

=TT r '

of oaly the liberated
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(212) The sugecxes event of atteenent nf

Ref.. Avhantpad (3/7/Veme 14/Q 1)

ceremsemce by §6 Anhant
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[133]]

Tranclation: Right faith is the foundation of all religious
activities, but that knowledge which is at the root of even the
right fith is worth paying respect to constantly; it is impossible
to remain for 2 moment without such knowledge.
Commentary (Taba): Faith is the foundation for all observances.
Without faith, no observance or activity can be pure. But
Enowledge is the root of faith. So the deduction is that without
Enowledge, pure faith is not possible.

Kindly appland such knowledge forever, for it iz the
destroyer of miseries of existence. How can anyone exist
witbout it?

[134] ]

Tranclation: The first of the five types of knowledge is
“Srutajiiny’ (knowledge acquired through scriptures either by
hearing or reading) which enlightens one’ own point of view
a3 well a3 others. Therefore it is bepeficial to the wordd in the
same manner as 2 lamp, the Sun, the Moon and the rin

Commentary (Taba): Kindly descobe knowledge.

Knowledge is of 5 kinds, (1) Mat jiina (sensory
Enowledge), (2) Sruta jiidna (scrptural or artculate knowledge), (3)
Avadhi jiidna (clairvoyance), (4) Manahparyava jfidna (mowledge
one receives by direct perception of the consciousness of
other souls, ie. one perceives the mental activity of another
being mstantaneously in ones own mind), and (3) Kevala
jiina (absolute, supreme knowledge or omniscience). Out of
these, énmjﬁz'm is supreme, as all other types of knowledge
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become apparent because of it. It manifests one’s own as
well 2z other’s beliefs. Moreower, it is beneficent to the three
workds and is like 2 pure Limp of knowledge, in the light
of which all the sentient as well as insentient substances
become emdent.

It promote: well being and is beneficial like the
Sun, the Moon and the clouds. The Sun shines and giwes
light for the benefit of others, the Moon gives brghtness
and coolness to others and the clouds send down rain:
to benefit others. All of the above perform these acts of
Eindness to others without wishing a reward. Similady, Srua
Jiidna constimates the Jain doctrine, s espounded by Si
Jineéwara and is gainful for all Many souls have crossed
over the ocean of existence, owing to it

[135]]

Translation: Moreover, fourteen Rijloks’ comprising
Urdhvalok' (the upper word of gods), ‘Adholok’ (the
nether word), “Tirchhilok' (the middle worl), Jrotizalok’
(the genii of the heavenly bodies who live in the air-space
between the middle and the upper word), Vaimaniks
deviok’ (gods who Iive in the mobile palaces of the upper
world), ‘Siddhalok’ (the abode of the blissful ones) and
infinite dloka which is the empty and vacant sky, become
Enown because of knowledge. Let that knowledge make
me pure.

Commentary (Tabd): The cosmos or the universe consists
of 14 regions known as ‘Rijloks”. Out of theze, seven
subterrapean regions lie deep under the earth of the middle
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